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vent &tre remplles par le transporteur

Los recuadres en linea gruesa deben ser rellenados por el transportista

The spaces framed with heavy [ines must be filed en by the carrier

Les parties encadrées de [ignes grasses do!

19+21+22

ambes inclusive y

y compris et
inctuding and

1-15

de Pexpéditeur

To be cempleted on the sender’s responsability

Avrellenar bajo |a responsabilidad del remitente

A remplirsous fa responsab
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s address, coluntey)
= SKORIKTZA (G'ipuzkga)_

Sender {name, a
gn 1-Ag

Mo

CARYA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Este transporie queda sometido, no obstante
1oda cl4usula contraria, al Convenio sobre el
Contrato de Transporte Intemacional de
Mercanelas por Carretera (CMR).

NE EGE-p0020252 g

Ce Transpart est seumis, nenobstant toute
clause contralre, 3 la Conventlon relative au
Contrat de Transport Internaticnal de
marchandises par route (CMR),

This carriaga [s subject, however any

clause to the contrary, to the Conventlon

on the Contrattfor the International Carriage
of goods by road {CMR}.

Consignatario {nombre, domicilio, pals)
2 Destipataire (nom, adresse, pays)
]Conslgnee (name, address, country}

Jagis Doyt 5 ph
Foglt %ﬁﬁmfw Ban I T

Lugar de entrega de la mercancia {lugar, pais)
3 Ueu prévu pouria livralson de la marchandlse {licu; pays}
Place of delivery of the geods (plate, cauntry)

Jay; =T

Horarlo de apertura y cierre instalaciones fHeures d'otverture du depdt / Warehouse opening hours

Parteador {nombre, domicillo, pafs)
16 Transporteur (nom, adresse, pays)
Carrler (name, address, country}

TRANSLLOMAR

Trans-llomar 2003 5,1,
C. Mercuri s/n, parcela 5.1.5, nave 25 - Pal, Ind. Riu Clar
43006 Tarragona - Tel. 977 554 472 Fax 977 549 823
M.LF B-43732205

Successive carrlers

Viu morand 6 - 70037 Ruvo di Fugll.q {BA)
Fatd

Part, IVA; 07705812072
2011

e AYSTRASPORT!
2L GASCIONE ANGELD

lugary fecha de carga de la mercancfa (lugar, pais, fecha)
4 Lieu et date de Ja prise en charge de la marchandise {lieu, pays, date)
Place and date of taking over the goods (plate, country, date)

Yo 2]

-

Hora de llegada/ Heura d'arrlvea/ Time of aprival
Hora da salida / Heure de départ / Time of departure

Dorumentos anexos
5 Documents annexés
Documents attached

LN 2 SO0 LAY

Reservasy ohsamamﬂbn:nliwmrl 8’1

18 Reserves et observations du transportaur
Carrler's reservations and observations
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Marcas y nimeros NGmera de bultos Clase de embalaje Naturaleza de la mercancia N® estadlstico Pesa brute, kg. Volumen m?®
6 Marques et numéros 7 Nombre de colis 8 Mode d'emballage 9 Nature da la marchandlse 10 N° statlstique 11 Poids brut, kg. 12 Cubage m3
Marks and numbers Humber of packages Method of packing Nature of the goods Statlstical number Gross welghtin kg, Volume in m?
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Classe Chiffre Lettre
Class HNumber Letter (ADR) 4
Instrucciones del remitente 19 Estipulaciones particulares f Canventlons particulidres/ Special agreements
13 Instructions de Fexpéditeur -
Sender’s instructions
Las partes ¢ pactan la I51én de cualquier ¢ slarelativa a 1a Interpretacion y ejecucién
del contrato de transperte al que se reflere esta carta de porte a la "Junta Arbitral del Transporte de Mercancias
de Madrld®, Espafia que aplicard el Convenio CMR, y se obligan a cumplir sus dedisiones, / Les partes accordent
expressement la sumlssion de toute controverse Jide a I'interpratation ot exdoution du contrat de transport
auquel se rapporte cette lettre de volture au juguement de la "Junta Arbitrat del Transporte de Mercanclas
de Madrid®, Espagne, qul appliguera la ¢ lon C.M.R., et 5" gent a"appliquer ses dacisions, / The
parties provide expressly that, in case of dispute regarding the Interpretation and execution of the carrige
contract which this conslgnament note refers to [t shall be settled by the “lunta Arbltral del Transporte de
Mercanclas da Madrid*, Spain, which shall apply the C.M.R, Convention, and bin themselves to exectte his
resolutions. .
20 A pagar por Remitente Moneda Consignatario
Te be paid by: Senders Currency Consignee
Precio del transporte:
Carriage charges:
Descuentos;
Deduzctions: =
., Liquido / Balance
Forma de pago 5"”“]"‘“2?,’
14 Prescriptions d'affranchissement G'ﬂo::;es:ﬁ:s?
Instructions as to payment for carrlage Gtiter tharges: g
[ Perte pagade / Franco / Carriage paid
TOTAL:
D Porte debide / Non franco / Carriage forward
Eormalizade na - 5 15 Reembelso / Remboursement / Cash of
21 Etablle a - 20 = o
Eeahshad in i»en_ Yrar F . ¢ ASTA TR N T b
Tapin: —w .
P73 . 23 24 RRCENAC A s an R O MgﬂugﬁBefBA)
N S Hiomp v MARTIOG Luga a
TR CORRN, Heu 2
Place]

Fagor Edesian
S. Coope

&

Firma y sello del remitente
Signature et timbre de |'expéditeur
Signature and stamp of tha sender

Flrma y sello ded transportista
Slgnature et timbre dutransporieur
Slgnature and stamp of the carrier
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